
       

BedienungsanleitungDE

Gaslötbrenner-Set M 28
Wichtig: Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung aufmerksam durch, um 
sich mit dem Gerät vertraut zu machen, bevor Sie es zum ersten Mal in 
Betrieb nehmen. Bewahren Sie die Gebrauchsanweisung zum Nach-
schlagen auf. 
Bestimmungsgemäßer Gebrauch 
Der Gaslötbrenner ist ausschließlich für den privaten, nicht gewerblichen 
Betrieb im trockenen Innenbereich vorgesehen. Dieser handliche Vielzweck-
Gaslötbrenner ist ein idealer Helfer für viele Feinlötarbeiten. Mit der verstell-
baren Flamme können nicht nur Schmelzarbeiten an Glas, den unterschied-
lichsten Metallen (Zinn, Kupfer, Aluminium, Silber, Gold usw.) durchgeführt 
werden, sondern auch praktische Arbeiten an Kunststoffen. Die Einsatzmög-
lichkeiten sind groß. Ob im Labor, in der Elektronikwerkstatt, für Hobbyarbei-
ten oder zum vielseitigen Einsatz zu Hause, der Vielzweck-Gaslötbrenner 
gehört in jeden Werkzeugkasten. Eine abweichende Verwendung ist nicht 
zulässig und kann zu Verletzungen führen. In diesen Fällen besteht keine 
Haftung des Herstellers.

Ausstattung
(1) Brenner
(2) ON/OFF Schalter
(3) Gaseinfüllventil
(4) Flammenregulierhebel (Großstellung (+) /Kleinstellung (-))
(5) ausklappbarer Ablegeständer
(6) Griff mit integriertem Gastank
(7) Katalytadapter
(8) Lötspitze Meißelform einseitig 2,2 mm
(9) Lötspitze Meißelform 2 mm
(10) Lötspitze Bleistiftform 1,2 mm
(11) Lötspitze Messerform 3,25 mm
(12) Lötspitze Schaumstoffschneider 1,45 mm
(13) Ablegeständer
(14) Lötschwamm
(15) Lötzinn

Lieferumfang
1 Gaslötbrenner
1 Brenner 
6 Aufsätzen 
1 Katalytadapter
1 Lötzinn, ø 1,0 mm, 10 g (bleifrei)
1 Ablegeständer
1 Lötschwamm
1 Gebrauchsanweisung

Bitte kontrollieren Sie die Ware auf Vollständigkeit. 
 

 Sicherheits- und Warnhinweise
•  ACHTUNG! Dieses Werkzeug muss auf seinen Ständer (Nr. 13) oder dem 

Sicherheitsstandfuß (Nr. 5) abgelegt werden, wenn es nicht in Gebrauch ist.
•  Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von Perso-

nen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beauf-
sichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen 
wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder dürfen 
nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und Benutzerwartung dürfen nicht 
von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden.

•  Lesen Sie die Gebrauchsanweisung, bevor das Gerät benutzt wird.
•  Sicherheitshinweise auf dem Nachfüllgas beachten!
•  Sicherheitsstandfuß: Das Gerät wird mit einem Sicherheitsstandfuß (Nr. 5) 

geliefert, so dass der Brenner sicher und bequem abgestellt werden kann. 
Der Sicherheitsstandfuß (Nr. 5) ist mit dem Gerät verbunden.

•  Auf eine waagerechte Abstellfläche achten, damit das Gerät nicht kippt.  
•  DAS GERÄT UND DIE NACHFÜLLFLASCHE STETS VOR DEM ZUGRIFF 

VON KINDERN AUFBEWAHREN.
•  Benutzen Sie kein Gerät, das Leck (Gasgeruch) oder schadhaft ist oder das 

nicht ordnungsgemäß arbeitet (Verletzungsgefahr).
•  Suchen Sie ein Leck nie mit einer Flamme, sondern mit dem Lecksuchspray 

oder Seifenlauge.
•  Berühren Sie den Brenner nicht, wenn er heiß ist (Verbrennungsgefahr)!
•  Brenner ist unmittelbar nach Verlöschen der Flamme sehr heiß! Brenner 

nicht berühren.
•  Vorsicht: zugängige Teile können sehr heiß sein. Kinder vom Gerät 

fernhalten. Den gezündeten Brenner nur auf dem Sicherheitsstandfuß 
(Nr. 5) ablegen. Gerät nicht bei laufendem Betrieb ohne Aufsicht lassen. 
Vorsicht! Auch nach Gebrauchsende heißen Brenner nicht auf brennbaren 
Materialien ablegen – Brandgefahr. 

•  Bei Arbeitsunterbrechungen bzw. Arbeitsende die Flamme sofort schließen 
(Verbrennungsgefahr).

•  Halten Sie die Düse sauber von Staub und lassen Sie das Gerät nicht fallen. 
Dies sind die häufigsten Defektursachen.

•  Gerät nur an gut belüfteten Orten und fern von Zündquellen oder entzünd-
lichen Gegenständen betreiben. 

•  Ein Brand kann entstehen wenn mit dem Gerät nicht sorgsam umgegan-
gen wird.

•  Halten Sie das Gerät immer weg von Gesicht, Körper und Kleidung, wenn es 
angezündet und im Gebrauch ist.

•  Während der Verwendung keinen großen Druck auf die Spitzen ausüben. 
Bei Druck können die dünnen Spitzen verbiegen. 

•  Lagern Sie das Gerät und die Gasdose geschützt vor direkter Sonnenein-
strahlung. Nicht einer Temperatur von über 50°C aussetzen.

•  Butan oder Propan/Butan ist ein extrem entzündbares Gas, vorsichtig be-
handeln.

•  Vergewissern Sie sich, dass nach jedem Gebrauch der Flammenregulierhe-
bel (Nr. 4) auf Position (-) steht, der Feststellhebel „ON/OFF“ (Nr. 2) auf der 
Position OFF ist und die Flamme vollkommen erloschen ist.

•  Lassen Sie das Gerät nach Gebrauch abkühlen, bevor es gelagert wird.
•  Benutzen Sie das Gerät kontinuierlich nicht länger als 10 Minuten. Danach 

5 Minuten pausieren, eventuell Gas nachfüllen und neu zünden.
•  Fest montierte Geräteteile nicht verändern. 
•  Benutzen Sie das Gerät nie in der Nähe von Heizquellen oder einer offenen 

Flamme.
•  Gerät nicht anbohren oder öffnen. 
•  Nicht in Wasser eintauchen.
•  Beachten Sie alle Sicherheitsregelungen und Vorkehrungen, die auf dem 

Nachfüllgasbehälter aufgeführt sind.
•  Lassen Sie das Gerät nie ohne Aufsicht, wenn dieses in Betrieb ist oder sich 

in der Abkühlphase befindet. 

•  Das Gerät und das Nachfüllgas nicht in der Nähe von Wärmequellen aufbe-
wahren (Heizungen, Elektrogeräten, Öfen oder starke Sonneneinstrahlung 
etc.).

•  Das Gerät hat keine elektrische Isolierung. Nur an Geräten oder Gerätetei-
len arbeiten, die vollkommen ohne Strom sind.

•  Vor Inbetriebnahme und während der Arbeit darf das Gerät nicht geschüt-
telt werden. In diesem Fall kann Gas in flüssigem Zustand in den Brenner 
strömen und zu einer rötlich lodernden unkontrollierten Flamme führen. 
Das Gerät ist in seinen Brenneigenschaften gestört. In diesem Fall sofort 
den Feststellhebel (Nr. 2) in Position OFF schieben. Die Gaszufuhr wird ge-
stoppt und es kann kein weiteres Gas unkontrolliert entweichen. 

•  WICHTIG: Nach ordnungsgemäßem Anzünden des Brenners diesen kurz 
vorheizen (ca. 10 Sekunden), bis der Brennerkopf die optimale Betriebstem-
peratur erreicht hat.

•  Nationale und internationale Sicherheits-, Gesundheits-, und Arbeitsschutz-
vorschriften sind zu beachten.

In- und Außerbetriebnahme
Schieben Sie den Feststellhebel „ON/OFF“ (Nr. 2) in Position ON und 
drehen Sie den Flammenregulierhebel (Nr. 4) so weit von links (-) nach 
rechts (+), bis Sie ein leises „Zisch-“ Geräusch hören, um die Flamme mit dem 
Streichholz oder Feuerzeug vor dem Brennerstutzen zu entzünden. Die ge-
wünschte Flammengröße können Sie jetzt durch den regelbaren Flammen-
regulierhebel (Nr. 4) genau justieren. Stellen Sie die Flammlänge beim Ge-
brauch auf ca. 10-25 mm ein, um das beste Ergebnis zu erzielen. Stellen Sie 
die Flamme des Brenners nicht zu lang ein, dadurch steigt nur der Gasver-
brauch und die Flamme wird instabil. Stellen Sie sicher, dass der Lötkopf und 
der Gaslötbrenner nicht zu heiß werden. Zum Schließen des Gaslötbrenners 
den Feststellhebel „ON/OFF“ (Nr. 2) auf Position OFF schieben. 

Dichtheitsprüfung
Überprüfen Sie die Dichtheit Ihres Gerätes nur im Freien. Suchen Sie nie 
ein Leck mit einer Flamme, sondern benutzen Sie hierzu ein Lecksuchspray 
(CFH-No. 52110) oder Seifenlauge (z. B. halbes Glas Wasser + 10 Tropfen 
Spülmittel)! 
Falls aus Ihrem Gerät Gas entweicht (Gasgeruch), bringen Sie es sofort nach 
draußen an einen Ort mit guter Luftzirkulation und ohne Zündquelle, wo das 
Leck gesucht und behoben werden kann.

Gerät mit Gas befüllen 
Dieser Gaslötbrenner ist aus Versand- und Sicherheitsgründen ohne 
Gasfüllung. Bitte vor Inbetriebnahme mit Nachfüllgas (zum Beispiel das CFH 
Nachfüllgas No. 52103 oder No. 52096) an der Unterseite am Gaseinfüllventil 
(Nr. 3) befüllen. Danach vergewissern Sie sich, dass das Gaseinfüllventil (Nr. 
3) dicht ist. Nehmen Sie ein Lecksuchspray (CFH-No. 52110) oder ein halbes 
Glas Wasser mit 10 Tropfen Spülmittel und pinseln Sie das Gaseinfüllventil  
(Nr. 3) ab. Bei Undichtheit entstehen kleine Bläschen.
•  Benutzen Sie nur das Propan/Butan-Gasgemisch (zum Beispiel das CFH 

Nachfüllgas No. 52103 oder No. 52096).  Alternativ können Sie auch ein 
Feuerzeug-Nachfüllgas verwenden, welches nur Butangas beinhaltet. 
Auf keinen Fall darf das Ersatzgas einen höheren Propananteil haben als 
das CFH Nachfüllgas No. 52103 oder No. 52096 (siehe Dosenaufdruck des 
Nachfüllgases). 

•  Zum Gaseinfüllen ist es wichtig, dass der Feststellhebel „ON/OFF“ auf der 
Position „OFF“ und der Flammenregulierhebel (Nr. 4) auf Position (-) steht 

•  Stecken Sie nun den Einfüllstutzen des Nachfüllgases vertikal nach unten 
auf das Gaseinfüllventil (Nr. 3). Durch Pumpen erzielen Sie das beste Ergeb-
nis. Warten Sie nach dem Befüllen/Nachfüllen ein paar Minuten, damit sich 
das Gas stabilisiert. Erst danach zünden. 

•  Das Befüllen muss im Freien und fern von allen möglichen Zündquellen, 
wie offenen Flammen, Zündflammen, elektrischen Kochgeräten und 
entfernt von anderen Personen erfolgen. Beim Befüllen nicht rauchen (Ex-
plosionsgefahr bei Nichtbeachtung).

Das Gerät nur in gut belüfteten Räumen verwenden.
Lagerung und Transport
Nach Arbeitsende vergewissern Sie sich, dass der Flammenregulierhebel   
(Nr. 4) auf Position (-) steht, der Feststellhebel „ON/OFF“ (Nr. 2) auf der 
Position OFF und die Flamme vollkommen erloschen ist.  Lassen Sie das Ge-
rät vor der Lagerung vollständig abkühlen (mindestens 20 Minuten). Danach 
können Sie das Gerät an einem sicheren und trockenen Ort lagern.
Beim Transport muss das Gerät vollständig abgekühlt sein. Achten Sie dar-
auf, dass der Gaslötbrenner beim Transport gesichert ist. 

Reinigung des Gerätes
Reinigen Sie das Gerät ausschließlich in abgekühltem Zustand mit einem 
trockenen Tuch.

Wartung + Reparatur 
Nur vorgeschriebene Ersatzteile verwenden. Nie ein Gerät mit einem beschä-
digten Teil in Betrieb nehmen. Reparaturen, auch Düsentausch, nur durch 
einen autorisierten Flüssiggasfachhändler oder den Hersteller/Vertreiber 
durchführen lassen. Im Reparaturfall Hersteller kontaktieren unter der unten 
angegebenen Serviceadresse.  
Keine Änderung am Gerät vornehmen. Zusammenbau und Einstellungen, 
die  vom Hersteller vorgenommen wurden, sind nicht zu verändern. Es kann 
gefährlich sein, eigenmächtig am Gerät bauliche Änderungen vorzunehmen, 
Teile zu entfernen oder andere Teile zu verwenden, die für das Gerät nicht 
vom Hersteller/Vertreiber zugelassen sind.

Gewährleistung
Bitte bewahren Sie den originalen Kassenbon gut auf. Diese Unterlage wird 
als Nachweis für den Kauf benötigt. Im Gewährleistungsfall kontaktieren Sie 
uns per E-Mail unter info@cfh-gmbh.de. Wir setzen uns dann unverzüglich 
mit Ihnen in Verbindung.

Entsorgung des Gerätes
Achten Sie darauf, dass vor der Entsorgung des Feinlöters der Gastank voll-
ständig entleert wurde (z.B. Tankinhalt abbrennen lassen). Das Gerät ist aus 
wieder verwertbaren Materialien hergestellt. Für Entsorgung und Recycling 
dieses Gerätes das zuständige örtliche Amt für Recycling oder das Abfallent-
sorgungsunternehmen kontaktieren.

Technische Daten
Arbeitstemperatur:  650 °C
Verbrauch:  ca. 7,2 g/h
Nennwärmebelastung: ca. 0,1 kW
Tankinhalt:  ca. 5 g / 8,5 ml
Arbeitszeit mit einer Füllung: ca. 15 - 20 Minuten (Leistung lässt bei 
   Dauerbetrieb nach 15 Min. merklich nach)
Gasart:   Propan/Butan-Gasgemisch

Wichtige Information: Die Umgebungstemperatur hat einen entscheiden-
den Einfluss auf die Leistung des Gerätes. In der Regel gilt: bei Kälte wird die 
Leistung geringer. 
Technische und optische Änderungen vorbehalten.  

Mode d‘emploiFR

Kit de soudure au chalumeau à gaz M 028
Important : Veuillez lire attentivement ce manuel d‘utilisation afin de 
vous familiariser avec l‘appareil avant de l‘utiliser pour la première fois. 
Conservez ce mode d‘emploi pour référence future.
Utilisation conforme
Le chalumeau à gaz est destiné exclusivement à un usage privé et non 
commercial en intérieur sec. Ce chalumeau à gaz polyvalent et pratique est 
l’outil idéal pour de nombreux travaux de soudure de précision. Grâce à la 
flamme réglable, il permet non seulement des travaux de fusion sur le verre 
et divers métaux (étain, cuivre, aluminium, argent, or, etc.), mais aussi des 
interventions pratiques sur les plastiques. Les possibilités d‘utilisation sont 
nombreuses. Que ce soit en laboratoire, dans un atelier d’électronique, pour 
des travaux de bricolage ou à la maison, ce chalumeau à gaz polyvalent est 
un outil indispensable. Toute utilisation non conforme est interdite et peut 
entraîner des blessures. Dans ce cas, le fabricant décline toute responsabilité.

Équipement
(1) Brûleur 
(2) Interrupteur ON/OFF 
(3) Vanne de remplissage de gaz 
(4) Levier de réglage de la flamme (grande position (+) / petite position (-)) 
(5) Support rabattable pour déposer la flamme 
(6) Poignée avec réservoir de gaz intégré 
(7) Adaptateur catalytique 
(8) Pointe à souder en forme de burin d‘un côté 2,2 mm 
(9) Pointe à souder en forme de burin 2 mm 
(10) Pointe à souder en forme de crayon 1,2 mm 
(11) Pointe à souder en forme de couteau 3,25 mm 
(12) Pointe à souder en forme de mousse 1,45 mm 
(13) Support de dépose 
(14) Éponge à souder 
(15) Étain à souder 

Contenu de la livraison
1 chalumeau à gaz 
1 brûleur  
6 embouts  
1 adaptateur catalytique 
1 étain de soudure, ø 1,0 mm, 10 g (sans plomb) 
1 support de dépose 
1 éponge à souder 
1 mode d‘emploi 

Vérifier que la livraison est complète.

 Informations de sécurité et d‘avertissement
•  ATTENTION ! Cet outil doit être placé sur son support (élément 13) ou sur le 

support de sécurité (élément 5) lorsqu‘il n‘est pas utilisé.
•  Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et par 

des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites, ou un manque d‘expérience ou de connaissances, seulement sous 
surveillance ou s‘ils ont été instruits sur l‘utilisation sûre de l‘appareil et sont 
conscients des dangers pouvant résulter de son utilisation. Les enfants ne 
doivent jamais être autorisés à jouer avec l‘appareil. Le nettoyage et l‘ent-
retien par l‘utilisateur ne doivent pas être effectués par des enfants sans la 
surveillance d‘un adulte.

•  Lisez ces instructions avant d‘utiliser l‘appareil.
•  Respectez les consignes de sécurité inscrites sur la cartouche de recharge 

de gaz.
•  Support de sécurité : l‘appareil est fourni avec un support de sécurité (élé-

ment 5) pour que le brûleur puisse être positionné facilement et en toute 
sécurité. Le support de sécurité (élément 5) est relié à l‘appareil. 

•  Assurez-vous que la surface de support est horizontale de manière à ce que 
l‘appareil ne bascule pas.  

•  CONSERVEZ L‘APPAREIL ET LA CARTOUCHE DE RECHARGE DE GAZ 
HORS DE PORTÉE DES ENFANTS ET DES PERSONNES NON AUTOR-
ISÉES, À TOUT MOMENT.

•  N‘utilisez jamais un appareil qui fuit (odeur de gaz), qui est endommagé ou 
qui ne fonctionne pas correctement (risque de blessure). 

•  Ne jamais utiliser de flamme pour rechercher une fuite, toujours utiliser un 
spray de détection de fuite de gaz ou de l‘eau savonneuse. 

•  Ne touchez jamais le brûleur lorsqu‘il est chaud (risque de brûlures) !
•  Le brûleur reste encore très chaud après l‘extinction de la flamme ! Ne 

touchez jamais le brûleur.
•  Attention : Les parties accessibles peuvent être très chaudes. Ne pas 

laisser l‘équipement à la portée des enfants. Installez l‘outil allumé 
uniquement sur son support de sécurité (élément 5). Ne pas laisser la 
machine en action sans surveillance. Prudence ! Même après utilisation, les 
chalumeaux ne doivent pas être placés à proximité de matériaux inflamma-
bles – risque d‘incendie. 

•  Coupez immédiatement la flamme si votre travail est interrompu ou termi-
né (risque de brûlures).  

•  Maintenez l‘embout exempt de poussière et ne faites pas tomber l‘appareil. 
Ce sont les causes les plus courantes de défaut.

•  N‘utilisez l‘appareil que dans un endroit bien aéré et loin de sources d‘in-
flammation ou d‘objets inflammables. 

•  Un incendie peut se déclencher si l‘appareil n‘est pas manipulé avec soin.
•  Maintenez toujours l‘appareil à l‘écart du visage, du corps et des vêtements 

lorsqu‘il est allumé et en cours d‘utilisation.
•  N‘appliquez pas de pression élevée sur les pannes pendant l‘utilisation. Si 

elles subissent une pression, les pannes fines peuvent se courber. 
•  Conservez l‘appareil et la bouteille de gaz à l‘abri de la lumière directe du 

soleil. Ne pas utiliser à des températures supérieures à 50 °C.
•  Le propane/butane est un gaz extrêmement inflammable, il faut donc le 

manipuler avec précaution.
•  Après chaque utilisation, assurez-vous que le régulateur de flamme (élé-

ment 4) est réglé sur la position (-), que le levier de verrouillage « MAR-
CHE/ARRÊT » (élément 2) est sur la position ARRÊT et que la flamme est 
complètement éteinte.

•  Laissez l‘appareil refroidir après utilisation et avant de le ranger.
•  N‘utilisez pas l‘appareil en continu pendant plus de 10 minutes. Faites 

ensuite une pause de 5 minutes, rechargez le gaz si nécessaire, puis allumez 
à nouveau.

•  N‘essayez pas de modifier les pièces installées en permanence de l‘appareil. 
•  N‘utilisez jamais l‘appareil à proximité de sources de chaleur ou d‘une 

flamme nue.
•  Ne percez pas l‘appareil et n‘essayez pas de l‘ouvrir. 
•  Ne pas l‘immerger dans l‘eau.
•  Respectez toutes les consignes de sécurité et les précautions indiquées sur 

la cartouche de recharge de gaz.
•  Ne laissez jamais l‘appareil sans surveillance lorsqu‘il est allumé ou pendant 

sa phase de refroidissement. 
•  Cet appareil et la cartouche de recharge de gaz doivent être tenus à l‘écart 

de sources de chaleur (appareils de chauffage, appareils électroniques, 
fours ou plein soleil, etc.).

•  L‘appareil n‘a pas d‘isolation électrique. Travaillez uniquement sur des appa-
reils ou des pièces de l‘appareil qui sont complètement hors tension.

•  Ne secouez pas l‘appareil avant de l‘utiliser ou pendant que vous l‘utilisez. 
Si vous le faites, le gaz liquide s‘écoule dans le brûleur et cela entraînerait 
une flamme rougeâtre et incontrôlable. Les propriétés de combustion de 
l‘appareil ne fonctionneront pas correctement. Si cela se produit, déplacez 
immédiatement le levier de verrouillage (élément 2) sur la position ARRÊT. 
L‘alimentation en gaz sera coupée et aucun gaz ne s‘échappera de façon 
incontrôlée. 

•  IMPORTANT : Une fois que le brûleur s‘est allumé correctement, vous 
devez le laisser préchauffer (environ 10 secondes) jusqu‘à ce que la tête du 
brûleur atteigne sa température de fonctionnement optimale.

•  Respectez toujours les réglementations nationales et internationales en 
matière de santé et de sécurité.

Mise en marche et extinction
Faites glisser le levier de verrouillage « MARCHE/ARRÊT » (élément 2) sur la 
position MARCHE, puis tournez le régulateur de flamme (élément 4) de la 
gauche (-) vers la droite (+) jusqu‘à ce que vous entendiez un léger bruit de 
« sifflement » et utilisez une allumette ou un allume-feu devant la buse du 
brûleur pour allumer la flamme. Vous pouvez utiliser le régulateur de flamme 
réglable (élément 4) pour ajuster précisément la taille de la flamme que vous 
souhaitez. Réglez la longueur de la flamme à environ 10-25 mm pour obtenir 
les meilleurs résultats. Ne réglez pas trop longtemps la flamme de l‘appareil, 
car cela ne fera qu‘augmenter la consommation de gaz et la flamme devien-
dra aussi instable. Assurez-vous que la tête de brasage et le fer à souder à 
gaz ne chauffent pas trop. Éteignez le fer à souder à gaz en mettant son le-
vier de verrouillage « MARCHE/ARRÊT » (élément 2) sur la position ARRÊT. 

Test de fuite
Ne contrôler l‘étanchéité de l‘appareil qu‘en plein air. N‘utilisez jamais de 
flamme pour rechercher une fuite, utilisez toujours un spray de détection de 
fuite de gaz (CFH réf. 52110) ou de l‘eau savonneuse (par exemple un demi-
verre d‘eau + 10 gouttes de détergent) ! 
Si du gaz s‘échappe de l‘appareil (odeur de gaz), le transporter immédia-
tement dans un lieu bien ventilé et sans source d‘inflammation, où vous 
pouvez rechercher et réparer la fuite.

Remplir l‘appareil avec du gaz 

Ce brûleur ne contient aucun gaz pour le transport et des raisons de 
sécurité. Remplissez avec une recharge de gaz (par ex. recharge de gaz CFH, 
réf. 52103 ou 52096) en bas de la vanne de la recharge de gaz (élément 3) 
avant de commencer le travail. Assurez-vous que la soupape de recharge de 
gaz (élément 3) ne fuit pas par la suite. Utilisez un spray de détection de fuite 
(CFH réf. 52110) ou un demi-verre d‘eau contenant 10 gouttes de détergent 
et appliquez cette solution sur la soupape de recharge de gaz (élément 3) en 
frottant. De petites bulles se forment si la soupape fuit.
•  Utilisez uniquement un mélange de gaz propane/butane (par ex. recharge 

de gaz CFH, réf. 52103 ou 52096).  Vous pouvez également utiliser un gaz 
plus léger qui contient uniquement du gaz butane. Un gaz de substitution 
ne doit en aucun cas être utilisé car il peut avoir une proportion plus élevée 
de propane que le gaz de recharge CFH réf. 52103 ou 52096 (voir Pression 
de dosage du gaz de recharge). 

•  Lorsque vous remplissez avec du gaz, il est très important que le levier de 
verrouillage « MARCHE/ARRÊT » soit sur la position « ARRÊT » et que le 
régulateur de flamme (élément 4) soit sur la position (-). 

•  Maintenez à présent le goulot de remplissage sur la cartouche de recharge 
de gaz de manière à ce qu‘il soit verticalement au-dessus de la soupape 
de recharge de gaz (élément 3). Un pompage permet d‘obtenir le meilleur 
résultat. Attendez quelques minutes après le remplissage/recharge pour 
que le gaz se stabilise. Allumez ensuite. 

•  N‘effectuez la recharge qu‘à l‘extérieur et loin de toute source d‘allumage 
telle que les flammes nues, les veilleuses, les appareils de cuisson électri-
ques et à l‘écart des autres personnes. Ne pas fumer lors de la recharge 
(sinon un risque d‘explosion est possible).  

N‘utilisez l‘appareil que dans des endroits bien aérés.
Rangement et transport
Après chaque utilisation, assurez-vous que régulateur de flamme (élément 4) 
est réglé sur la position (-) et que le levier de verrouillage « MARCHE/ARRÊT 
» (élément 2) est en position ARRÊT et que la flamme est complètement 
éteinte.  Laissez l‘appareil refroidir complètement avant de le ranger (au 
moins 20 minutes). Vous pouvez ensuite ranger l‘appareil dans un endroit 
sûr et sec.
L‘appareil doit être complètement refroidi avant d‘être transporté. Assurez-
vous que le fer à souder à gaz est bien fixé pendant le transport. 

Nettoyage de l‘appareil
Nettoyez l‘appareil uniquement avec un chiffon sec une fois qu‘il a refroidi.

Entretien + réparation 
Utiliser uniquement les pièces de rechange prescrites. Ne jamais utiliser 
un appareil avec une pièce endommagée. Les réparations, y compris le 
remplacement de la buse, ne doivent être effectuées que par un revendeur 
de gaz liquide agréé ou par le fabricant/distributeur. Contacter le fabricant 
à l‘adresse du service après-vente mentionnée ci-dessous si des réparations 
sont nécessaires.  
N‘apporter aucune modification à l‘appareil. L‘assemblage et les réglages du 
fabricant ne doivent pas être modifiés. Il peut être dangereux d‘apporter des 
modifications structurelles à l‘appareil vous-même, de retirer des pièces ou 
d‘utiliser des pièces non autorisées pour l‘appareil par le fabricant/distribu-
teur.

Garantie
Conservez toujours l‘original du ticket de caisse dans un endroit sûr. Ce do-
cument est nécessaire comme preuve d‘achat. Contactez-nous par e-mail à 
l‘adresse info@cfh-gmbh.de si vous déposez une demande de garantie. Nous 
vous contacterons immédiatement.

Mise au rebut de l‘appareil
Assurez-vous que le réservoir de gaz est complètement vide avant de mettre 
au rebut le fer à souder fin (par exemple, laissez brûler le contenu du réser-
voir). L‘appareil est fabriqué à partir de matériaux recyclables. Pour l‘élimina-
tion et le recyclage de cet appareil, contacter l‘organisme local compétent 
pour le recyclage ou l‘entreprise d‘élimination des déchets.

Caractéristiques techniques
Température de travail :  650 °C
Consommation :   Environ 7,2 g/h
Niveau de seuil de température : Environ 0,1 kW
Capacité du réservoir :  Environ 5 g/8,5 ml
Temps de mise en service avec
un remplissage :    Environ 15-20 minutes (la puissance  
    baisse sensible ment au bout de 15  
    minutes d‘utilisation continue) 
Type de gaz :   Mélange de propane/butane

Information importante : La température de l‘air ambiant aura un effet 
significatif sur la puissance de l‘appareil. En règle générale, par temps froid la 
puissance devient plus faible. 
Nous nous réservons le droit de procéder à des modifications techniques et 
visuelles. 

Istruzioni d´usoIT

Kit di saldatura con cannello a gas M 28
Importante: leggere attentamente queste istruzioni per il funzionamen-
to per acquisire familiarità con l’apparecchio prima di utilizzarlo per la 
prima volta. Conservare questo manuale utente per riferimenti futuri.
Uso previsto
Il cannello a gas è destinato esclusivamente all‘uso privato e non commer-
ciale in ambienti interni asciutti. Questo pratico cannello a gas multifunzione 
è un ottimo alleato per molti lavori di saldatura di precisione. La fiamma 
regolabile consente di eseguire lavori di fusione su vetro e diversi metalli 
(stagno, rame, alluminio, argento, oro, ecc.), ma anche interventi pratici su 
materiali plastici. Le possibilità di utilizzo sono numerose. Che si tratti di un 
laboratorio, di un’officina elettronica, di hobby o di usi domestici, il cannello 
a gas multifunzione non dovrebbe mancare in nessuna cassetta degli attrez-
zi. Qualsiasi altro utilizzo non è consentito e può causare lesioni. In questi 
casi, il produttore declina ogni responsabilità.

Equipaggiamento
(1) Bruciatore 
(2) Interruttore ON/OFF 
(3) Valvola di riempimento del gas 
(4) Leva di controllo della fiamma (regolazione grande (+) / regolazione 
piccola (-)) 
(5) Supporto pieghevole 
(6) Maniglia con serbatoio del gas integrato 
(7) Convertitore catalitico 
(8) Punta di saldatura a scalpello, unilaterale 2,2 mm 
(9) Punta di saldatura a scalpello da 2 mm 
(10) Punta di saldatura a matita da 1,2 mm 
(11) Punta per saldare a forma di coltello 3,25 mm 
(12) Punta per saldare a forma di schiuma 1,45 mm 
(13) Supporto di sostegno 
(14) Spugna per saldare 
(15) Stagno per saldare 

Contenuto della fornitura
1 saldatore a gas 
1 torcia  
6 accessori  
1 adattatore catalitico 
1 saldatore a stagno, ø 1,0 mm, 10 g (senza piombo) 
1 supporto di sostegno 
1 spugna per saldare 
1 manuale di istruzioni 

Controllare la completezza della merce.

 Informazioni di sicurezza e di avvertenza
•  ATTENZIONE! Questo utensile deve essere posizionato nel suo supporto 

(elemento 13) o sul supporto di sicurezza (elemento 5) quando non viene 
utilizzato.

•  Questo dispositivo può essere utilizzato da bambini di età superiore a 8 

anni e da persone con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o con 
mancanza di esperienza o conoscenza, se vengono sorvegliati o sono stati 
istruiti sull’uso sicuro del dispositivo e ne abbiano compreso i pericoli che 
potrebbero verificarsi. Ai bambini non deve mai essere consentito giocare 
con il dispositivo. La pulizia e la manutenzione dell’utente non deve essere 
eseguita da bambini senza supervisione.

•  Leggere le presenti istruzioni d’uso prima di utilizzare l’apparecchio.
•  Rispettare le istruzioni di sicurezza riportate sulla cartuccia di riempimento 

del gas.
•  Supporto di sicurezza: l’apparecchio viene fornito con un supporto di 

sicurezza (elemento 5), in modo che il bruciatore possa essere poggiato fa-
cilmente e in sicurezza. Il supporto di sicurezza (elemento 5) è collegato 
all’apparecchio.

•  Assicurarsi che la superficie su cui viene appoggiata sia orizzontale, in 
modo che l’apparecchio non si ribalti.

•  TENERE SEMPRE L’APPARECCHIO E LA CARTUCCIA DI RIEMPIMENTO 
DEL GAS AL DI FUORI DELLA PORTATA DEI BAMBINI.

•  Non utilizzare mai un apparecchio che perde (odore di gas), è danneggiato 
o non funziona correttamente (pericolo di lesioni).

•  Non utilizzare mai una fiamma per cercare una perdita; utilizzare sempre 
uno spray per il rilevamento di perdite o acqua saponata.

•  Non toccare mai il fiammeggiatore quando è molto caldo (pericolo di 
ustioni)!

•  Il fiammeggiatore sarà ancora molto caldo dopo lo spegnimento della 
fiamma! Non toccare mai il fiammeggiatore.

•  Attenzione: i componenti accessibili possono essere molto caldi. Tene-
re lontani i bambini dall’apparecchiatura. Posizionare l‘utensile acceso 
solo nel supporto di sicurezza (elemento 5). Non lasciare l‘apparecchio 
senza sorveglianza mentre è acceso. Attenzione! Anche dopo l’utilizzo, i 
bruciatori non devono essere mai posizionati vicino a materiali infiammabi-
li – pericolo di incendio. 

•  Spegnere immediatamente la fiamma se il lavoro viene interrotto o è stato 
terminato (rischio di ustioni).  

•  Tenere l’ugello privo di polvere e non far cadere l’apparecchio. Queste sono 
le cause più comuni di difetti.

•  Utilizzare l’apparecchio solo in un luogo ben ventilato e ben lontano da 
fonti di accensione o da oggetti infiammabili. 

•  Potrebbe verificarsi un incendio se il dispositivo non viene maneggiato con 
attenzione.

•  Tenere sempre l’apparecchio lontano da viso, corpo e indumenti quando è 
acceso e in uso.

•  Non applicare alta pressione agli ugelli durante l‘uso. Quando viene premu-
to, le punte sottili possono piegarsi. 

•  Conservare l’apparecchio e la cartuccia del gas lontano dalla luce solare 
diretta. Non utilizzare a temperature superiori a 50 °C.

•  Il propano/butano è un gas estremamente infiammabile, quindi maneggia-
re sempre con attenzione.

•  Dopo ogni utilizzo assicurarsi che la leva comando fiamma (elemento 4) sia 
posizionata nella posizione (-), la leva di blocco “ON/OFF” (elemento 2) sia 
in posizione OFF e che la fiamma sia completamente spenta.

•  Lasciare che l’apparecchio si raffreddi dopo l’uso e prima di riporlo.
•  Non utilizzare l’apparecchio continuamente per più di 10 minuti. Quindi 

fare una pausa di 5 minuti, riempire con gas se necessario, poi riaccendere.
•  Non tentare di modificare le parti permanenti dell’apparecchio. 
•  Non utilizzare mai l’apparecchio in prossimità di fonti di calore o fiamme 

libere.
•  Non praticare fori nell’apparecchio e non tentare di aprirlo. 
•  Non immergere nell‘acqua.
•  Rispettare tutte le norme di sicurezza e le precauzioni elencate sulla cartuc-

cia di riempimento del gas.
•  Non lasciare mai l’apparecchio incustodito quando è acceso o durante la 

fase di raffreddamento. 
•  Questo apparecchio e la cartuccia di riempimento del gas devono essere 

tenuti ben lontano da fonti di calore (riscaldatori, apparecchi elettrici, forni 
o luce solare intensa, ecc.).

•  L’apparecchio non è dotato di isolamento elettrico. Lavorare solo su appa-
recchi o parti degli apparecchi completamente privi di alimentazione.

•  Non agitare l’apparecchio prima di utilizzarlo o mentre lo si utilizza. Così 
facendo, il gas liquido fluirebbe nel fiammeggiatore e ciò provocherebbe 
una vampata rossastra e una fiamma incontrollabile. Le proprietà di com-
bustione dell’apparecchio non funzioneranno correttamente. In tal caso, 
si deve spostare immediatamente la leva di bloccaggio (elemento 2) nella 
posizione OFF. L’alimentazione del gas si interrompe e non fuoriesce più 
gas in modo incontrollato. 

•  IMPORTANTE: dopo che il fiammeggiatore si è acceso correttamente, è ne-
cessario lasciarlo preriscaldare (per circa 10 secondi) fino a quando la testa 
del fiammeggiatore non ha raggiunto la temperatura di esercizio ottimale.

•  Osservare sempre le normative nazionali e internazionali in materia di 
salute e sicurezza.

Avvio e spegnimento
Far scorrere la leva di bloccaggio “ON/OFF” (elemento 2) nella posizione 
ON, quindi ruotare la leva di controllo fiamma (elemento 4) da sinistra (-) 
a destra (+) fino a sentire un leggero “sibilo” e usare un fiammifero o un 
accendino di fronte all‘ugello del bruciatore per accendere la fiamma. È 
possibile utilizzare la leva di controllo della fiamma regolabile (elemento 4) 
per regolare accuratamente la dimensione della fiamma come desiderato. 
Impostare la lunghezza della fiamma a circa 10-25 mm per ottenere i risultati 
migliori. Non impostare la fiamma dell’apparecchio su un valore troppo 
lungo, perché ciò aumenterà solo il consumo di gas e la fiamma diventerà 
instabile. Accertarsi che la testa di saldatura e il saldatore a gas non si riscal-
dino eccessivamente. Arrestare il saldatore a gas spostando la leva di blocco 
“ON/OFF” (elemento 2) sulla posizione OFF. 

Test di tenuta
Fare molta attenzione a verificare la tenuta del gas dell’apparecchio soltanto 
all’aperto. Non usare mai una fiamma per cercare una perdita, utilizzare 
sempre uno spray per il rilevamento di perdite di gas (CFH ordine n. 52110) 
o acqua saponata per questo (es. mezzo bicchiere di acqua + 10 gocce di 
detergente)! 
Se il gas fuoriesce dall’apparecchio (si sente odore di gas), portarlo imme-
diatamente in un luogo con una buona circolazione dell’aria e senza fonti 
infiammabili, dove è possibile cercare la perdita e ripararla.

Riempimento dell’apparecchio con gas 
Non c’è gas in questo fiammeggiatore per la spedizione e motivi di 
sicurezza. Riempire con gas di riempimento (ad es. gas di riempimento 
CFH, ordine n. 52103 o n. 52096) sul fondo della valvola di riempimento 
del gas (elemento 3) prima di iniziare il lavoro. Assicurarsi che la valvola di 
riempimento del gas (elemento 3) non presenti perdite successivamente. 
Utilizzare uno spray per il rilevamento di perdite (CFH ordine n. 52110) o 
mezzo bicchiere di acqua contenente 10 gocce di detergente e spazzolarlo 
sulla valvola di riempimento gas (elemento 3). Si formeranno piccole bolle se 
la valvola perde.
•  Utilizzare solo una miscela di gas propano/butano (es. gas di riempimento 

CFH, ordine n. 52103 o n. 52096).  In alternativa, è possibile utilizzare anche 
un gas di ricarica più leggero che contiene solo gas butano. In nessun caso 
deve essere utilizzato un gas sostitutivo in quanto potrebbe avere una pro-
porzione maggiore di propano rispetto al gas di riempimento CFH n. 52103 
o n. 52096 (vedere Pressione di dosaggio gas di riempimento). 

•  Durante il riempimento con gas è molto importante che la leva di bloccag-
gio “ON/OFF” sia nella posizione “OFF” e che la leva di regolazione della 
fiamma (elemento 4) sia nella posizione (-). 

•  Tenere ora il collo di riempimento sulla cartuccia di riempimento del gas 
in modo che sia verticalmente sotto la valvola di riempimento del gas 
(elemento 3). Pompandola si otterrà il risultato migliore. Attendere alcuni 
minuti dopo il riempimento per consentire al gas di stabilizzarsi. In seguito, 
accendere. 

•  Riempire solo all’esterno e ben lontano da qualsiasi fonte di accensione 
come fiamme libere, fiamme pilota, apparecchi di cottura elettrici e ben 
lontano da altre persone. Non fumare durante il riempimento (rischio di 
esplosione se ignorato).

Utilizzare l‘apparecchio solo in aree ben ventilate.
Stoccaggio e trasporto
Dopo ogni utilizzo, assicurarsi che la leva comando fiamma (elemento 4) sia 
posizionata nella posizione (-) e che la leva di blocco “ON/OFF” (elemen-

to 2) sia nella posizione OFF e che la fiamma sia completamente spenta.  
Lasciare che l‘apparecchio si raffreddi completamente prima di conservarlo 
(almeno 20 minuti). È quindi possibile conservare l’apparecchio in un luogo 
sicuro e asciutto.
L’apparecchio deve essersi completamente raffreddato prima di essere tra-
sportato. Assicurarsi che il saldatore a gas sia fissato durante il trasporto. 

Pulizia dell’apparecchio
Pulire l‘apparecchio solo con un panno asciutto, dopo che si è raffreddato.

Cura del dispositivo + riparazione 
Utilizzare esclusivamente i ricambi consigliati. Non utilizzare mai un apparec-
chio con una parte danneggiata. Le riparazioni, compresa la sostituzione di 
un ugello, devono essere eseguite esclusivamente da un rivenditore autor-
izzato di gas liquido o dal produttore/distributore. Contattare il produttore 
all’indirizzo di assistenza mostrato di seguito se sono necessarie riparazioni.  
Non apportare modifiche alla macchina. Montaggio e impostazioni del 
produttore non devono essere modificati. Potrebbe essere pericoloso 
effettuare autonomamente modifiche strutturali all’apparecchio, rimuovere 
parti o utilizzare altre parti non approvate per l’apparecchio dal produttore/
distributore.

Garanzia
Conservare sempre la ricevuta originale in un luogo sicuro. Questo do-
cumento è necessario come prova d’acquisto. Contattarci tramite e-mail 
all’indirizzo: info@cfh-gmbh.de se si ha una richiesta di garanzia. Si verrà 
contattati immediatamente.

Smaltimento dell’apparecchio
Assicurarsi che il serbatoio del gas sia stato completamente svuotato prima 
di smaltire il saldatore (ad es. lasciare bruciare il contenuto del serbatoio). 
Il dispositivo è stato prodotto con materiali riciclabili. Per lo smaltimento 
o il riciclaggio del presente apparecchio, contattare il competente ente di 
riciclaggio o l’azienda di smaltimento rifiuti.

Specifiche tecniche
Temperatura di lavoro:  650 °C
Consumo:    circa 7,2 g/h
Livello della soglia di temperatura: circa 0,1 kW
Capacità serbatoio:   circa 5 g/8,5 ml
Tempo di funzionamento con 
un riempimento:   circa 15-20 minuti (la potenza si  
    riduce notevolmente dopo 15  
    minuti di uso continuo)
Tipo di gas:   miscela di propano/butano

Informazione importante: la temperatura ambiente influisce in modo 
significativo sulla potenza dell‘apparecchio. Come regola generale, a basse 
temperature le prestazioni dell’apparecchio si riducono. 
Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche tecniche e di aspetto.

GebruiksaanwijzingNL

Soldeerset met gasbrander M 28
Belangrijk: Lees deze bedieningshandleiding zorgvuldig door om u 
vertrouwd te maken met het apparaat voordat u het voor de eerste keer 
gebruikt. Bewaar deze gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.
Beoogd gebruik 
De gassoldeerbrander is uitsluitend bedoeld voor privégebruik binnens-
huis in droge omgevingen, niet voor commercieel gebruik. Deze handza-
me multifunctionele gasbrander is een ideaal hulpmiddel voor veel fijne 
soldeerwerkzaamheden. Met de regelbare vlam kun je niet alleen smeltwerk 
uitvoeren op glas en diverse metalen (tin, koper, aluminium, zilver, goud, 
enz.), maar ook praktische toepassingen op kunststof. De toepassingsmo-
gelijkheden zijn talrijk. Of het nu in het laboratorium is, in een elektroni-
ca-werkplaats, voor hobbyprojecten of thuisgebruik, de multifunctionele 
gasbrander is onmisbaar in elke gereedschapskist. Afwijkend gebruik is niet 
toegestaan en kan leiden tot letsel. In dergelijke gevallen is de fabrikant niet 
aansprakelijk.

Uitrusting
(1) Brander 
(2) AAN/UIT-schakelaar 
(3) Gasvulklep 
(4) Bedieningshendel vlam (grote stand (+) / kleine stand (-)) 
(5) Uitklapbare steun 
(6) Handgreep met geïntegreerde gastank 
(7) Katalysator 
(8) Soldeerstift beitelvormig, eenzijdig 2,2 mm 
(9) Soldeerstift beitelvorm 2 mm 
(10) Soldeerstift potloodvorm 1,2 mm 
(11) Soldeerstift mesvorm 3,25 mm 
(12) Soldeerstift schuimsnijder 1,45 mm 
(13) Steunstandaard 
(14) Soldeerspons 
(15) Soldeertin

Leveringsomvang
1 gasbrander 
1 toorts  
6 opzetstukken  
1 katalytische adapter 
1 soldeer, ø 1,0 mm, 10 g (loodvrij) 
1 steunstandaard 
1 soldeerspons 
1 handleiding 
 
Controleer de goederen op volledigheid.

 Veiligheids- en waarschuwingsinformatie
•  LET OP! Dit gereedschap moet in de houder (item 13) of op de veiligheidss-

tandaard (item 5) worden geplaatst wanneer het niet wordt gebruikt.
•  Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en 

door personen met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten 
of met een gebrek aan ervaring en kennis mits ze onder toezicht staan 
of opgeleid zijn over het veilige gebruik van het apparaat en de gevaren 
die kunnen optreden begrijpen. Kinderen mogen nooit met het apparaat 
spelen. Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet worden uitgevoerd 
door kinderen zonder toezicht van een volwassene.

•  Lees deze gebruiksaanwijzing door voordat u het apparaat gebruikt.
•  Houd u aan de veiligheidsinstructies op de gasvulpatroon.
•  Veiligheidsstandaard: het apparaat is uitgerust met een veiligheidsstan-

daard (item 5), zodat de brander gemakkelijk en veilig kan worden neerge-
zet. De veiligheidsstandaard (item 5) is aangesloten op het apparaat.

•  Zorg ervoor dat het oppervlak waarop u het plaatst horizontaal staat, zodat 
het apparaat niet kantelt.

•  HOUD HET APPARAAT EN DE GASNAVULPATROON TE ALLEN TIJDE 
BUITEN HET BEREIK VAN KINDEREN.

•  Gebruik nooit een apparaat dat lekt (gasgeur), is beschadigd of niet juist 
werkt (risico op letsel).

•  Gebruik nooit een vlam om een lek te vinden, gebruik hiervoor gaslekde-
tectiespray of zeepsop.

•  Raak nooit de brander aan als deze heet is (gevaar voor brandwonden)!
•  De brander zal nog steeds erg heet zijn nadat de vlam uit gaat! Raak nooit 

de brander aan.
•  Voorzichtig: aan te raken onderdelen kunnen zeer heet zijn. Houd kin-

deren uit de buurt van het apparaat. Plaats het ontstoken gereedschap 
alleen in de veiligheidsstandaard (item 5). Laat een brandend apparaat 
nooit zonder toezicht. Voorzichtig! Ook na gebruik mogen branders niet in 
de buurt van brandbare materialen worden geplaatst – brandgevaar.

•  Sluit de vlam onmiddellijk af wanneer uw werk wordt onderbroken of 
beëindigd (gevaar op brandwonden).

•  Houd het mondstuk stofvrij en laat het apparaat niet vallen. Dit zijn de 
meest voorkomende oorzaken van defecten.

•  Gebruik het apparaat alleen op een goed geventileerde plaats en uit de 
buurt van ontstekingsbronnen of brandbare voorwerpen.

•  Als er niet voorzichtig met het apparaat wordt omgegaan, kan er brand 
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ontstaan.
•  Houd het apparaat altijd uit de buurt van uw gezicht, lichaam en kleding 

wanneer het brandt en in gebruik is.
•  Oefen tijdens het gebruik geen hoge druk uit op de punten. Wanneer deze 

worden ingedrukt, kunnen de dunne punten buigen.
•  Bewaar het apparaat en de gaspatroon uit direct zonlicht. Niet gebruiken 

bij temperaturen hoger dan 50 °C.
•  Propaan/butaan is een uiterst brandbaar gas, ga er altijd voorzichtig mee 

om.
•  Zorg er na ieder gebruik voor dat de vlaminstelhendel (item 4) in de (-)-po-

sitie is ingesteld en dat de „AAN/UIT”-vergrendelingshendel (item 2) in de 
UIT-positie staat en dat de vlam helemaal is gedoofd.

•  Laat het apparaat afkoelen na gebruik en voordat u het opbergt.
•  Gebruik het apparaat niet langer dan 10 minuten achter elkaar. Neem 

daarna een pauze van 5 minuten, vul bij met gas indien nodig en ontsteek 
opnieuw.

•  Probeer de permanent gemonteerde onderdelen van het apparaat niet aan 
te passen.

•  Gebruik het apparaat nooit in de buurt van warmtebronnen of open vuur.
•  Boor niet in het apparaat en probeer het niet te openen.
•  Dompel het niet onder in water.
•  Neem alle veiligheidsvoorschriften en voorzorgsmaatregelen in acht die op 

het gasnavulpatroon staan vermeld.
•  Laat het apparaat nooit onbeheerd achter terwijl het in werking is of tijdens 

de afkoelingsfase. 
•  Dit apparaat en de gasnavulpatroon moeten uit de buurt van warmtebron-

nen worden gehouden (verwarmingen, elektrische apparaten, ovens of fel 
zonlicht, enz.).

•  Het apparaat heeft geen elektrische isolatie. Werk alleen aan apparaten of 
apparaatonderdelen die volledig zonder stroom zijn.

•  Schud het apparaat niet voordat u het gebruikt of wanneer u het gebru-
ikt. Als u dit doet, zal er vloeibaar gas in de brander stromen en dit zou 
resulteren in een roodachtige flakkerende en onbeheersbare vlam. De 
brandeigenschappen van het apparaat werken niet goed. Als dit gebeurt, 
moet u de vergrendelingshendel (item 2) onmiddellijk naar de UIT-positie 
verplaatsen. De gastoevoer wordt uitgeschakeld en er zal geen gas meer 
oncontroleerbaar ontsnappen. 

•  BELANGRIJK: Nadat de brander correct is ontstoken, moet u deze voorver-
warmen (ca. 10 seconden) tot de branderkop de optimale bedrijfstempera-
tuur heeft bereikt.

•  Houd u altijd aan de nationale en internationale wetgeving op het gebied 
van gezondheid en veiligheid.

Inschakelen en uitschakelen
Schuif de „AAN/UIT”-vergrendelingshendel (item 2) naar de AAN-positie, 
draai vervolgens de vlaminstelhendel (item 4) van links (-) naar rechts (+) tot 
u een zacht „sissend” geluid hoort en gebruik een lucifer of een aansteker 
voor het brandermondstuk om de vlam te ontsteken. U kunt de aanpasbare 
vlaminstelhendel (item 4) gebruiken om de vlamgrootte nauwkeurig naar 
wens aan te passen. Stel de vlamlengte in op ongeveer 10-25 mm voor de 
beste resultaten. Stel de vlam van het apparaat niet te lang in, aangezien dit 
alleen het gasverbruik zal verhogen en de vlam zal ook instabiel worden. 
Zorg ervoor dat de soldeerkop en de gassoldeerbout niet te heet worden. 
Sluit de gassoldeerbout door de „AAN/UIT”-vergrendelingshendel (item 2) 
naar de UIT-positie te zetten. 

Lektesten
Controleer de dichtheid van uw apparaat uitsluitend buiten. Gebruik nooit 
een vlam om naar een lek te zoeken, gebruik altijd gaslekdetectiespray (CFH 
bestelnr. 52110) of zeepsop hiervoor (bijv. een half glas water + 10 druppels 
schoonmaakmiddel)! 
Als er gas uit uw apparaat lekt (u kunt het gas ruiken), breng het dan onmid-
dellijk naar een plaats met een goede luchtcirculatie zonder ontvlambare 
bronnen, waar u kunt zoeken naar het lek en het kunt verhelpen.

Het apparaat vullen met gas
Er zit geen gas in deze brander om transport- en veiligheidsredenen. 
Vul bij met navulgas (bijv. CFH-navulgas, bestelnr. 52103 of 52096) aan de 
onderkant van de gasnavulklep (item 3) voordat u met de werkzaamhe-
den begint. Zorg ervoor dat de gasnavulklep (item 3) niet naderhand lekt. 
Gebruik lekdetectiespray (CFH bestelnr. 52110) of een half glas water met 10 
druppels reinigingsmiddel erin en borstel het op de gasnavulklep (item 3). Er 
verschijnen kleine luchtbellen als de klep lekt.
•  Gebruik alleen een propaan/butaangasmengsel (bijv. CFH-navulgas, 

bestelnr. 52103 of 52096).  U kunt ook een lichter navulgas gebruiken dat 
alleen butaangas bevat. Onder geen enkele voorwaarde mag een ver-
vangend gas worden gebruikt, omdat dit een hoger propaangehalte kan 
hebben dan CFH-navulgas nr. 52103 of 52096 (zie navulgasdoseerdruk). 

•  Bij het vullen met gas is het zeer belangrijk dat de „AAN/UIT”-vergrende-
lingshendel in de „UIT”-positie staat en de vlaminstelhendel (item 4) in de 
(-)-positiestaat. 

•  Houd nu de vulnek op de gasvulpatroon vast, zodat deze zich verticaal 
onder de gasnavulklep bevindt (item 3). Door het te pompen krijgt u het 
beste resultaat. Wacht een paar minuten na het vullen/navullen om het gas 
te laten stabiliseren. Ontsteek het nadien. 

•  Vul alleen buitenshuis bij en uit de buurt van ontstekingsbronnen, zoals 
open vuur, waakvlammen, elektrische kooktoestellen en uit de buurt van 
andere personen. Rook niet tijdens het navullen (explosiegevaar indien 
genegeerd).  

Gebruik het apparaat alleen in goed geventileerde ruimtes.
Opslag en transport
Zorg er na ieder gebruik voor dat de vlaminstelhendel (item 4) in de (-)-po-
sitie is ingesteld en dat de „AAN/UIT”-vergrendelingshendel (item 2) in de 
UIT-positie staat en dat de vlam helemaal is gedoofd.  Laat het apparaat 
volledig afkoelen voordat u het opbergt (ten minste 20 minuten). Daarna 
kunt u het apparaat op een veilige en droge plaats opbergen.
Het apparaat moet volledig afgekoeld zijn voordat het wordt getransport-
eerd. Zorg ervoor dat de gassoldeerbout tijdens het transport is vastgezet. 

Het apparaat reinigen
Reinig het apparaat alleen met een droge doek nadat het is afgekoeld.

Onderhoud + reparatie 
Gebruik uitsluitend de voorgeschreven reserveonderdelen. Gebruik nooit 
een apparaat met een beschadigd onderdeel. Reparaties, inclusief het 
vervangen van het mondstuk, mogen alleen worden uitgevoerd door een 
geautoriseerde dealer van vloeibaar gas of door de fabrikant/distributeur. 
Neem contact op met de fabrikant op het onderstaande serviceadres als 
reparaties nodig zijn.  
Breng geen wijzigingen aan het apparaat aan. Montage en instellingen van 
de fabrikant mogen niet worden gewijzigd. Het kan gevaarlijk zijn om zelf 
structurele wijzigingen aan het apparaat te maken, onderdelen te verwijde-
ren of andere onderdelen te gebruiken die niet door de fabrikant/distribu-
teur zijn goedgekeurd voor het apparaat.

Garantie
Bewaar de originele kassabon altijd op een veilige plaats. U heeft deze 
nodig als bewijs van aankoop. Neem contact met ons op via e-mail: info@
cfh-gmbh.de als u een garantieclaim wilt indienen. Wij nemen direct contact 
met u op.

Het apparaat weggooien
Zorg ervoor dat de gastank volledig geleegd is voordat u de fijnsoldeer-
bout weggooit (laat bijvoorbeeld de inhoud van de tank wegbranden). Het 
apparaat is gemaakt van recyclebare materialen. Voor de afvalverwerking en 
recycling van dit apparaat neemt u het beste contact op met de voor recyc-
ling bevoegde plaatselijke instantie of met het afvalverwerkingsbedrijf.

Technische specificaties
Werktemperatuur:  650 °C
Verbruik:   Ca. 7,2 g/u
Temperatuurdrempelniveau: Ca. 0,1 kW
Tankinhoud:  Ca. 5 g/8,5 ml
Bedrijfstijd met één vulling: Ong. 15-20 minuten (het vermogen zal  
   merkbaar afnemen na 15 min. van continu  
   gebruik)
Gastype:   Propaan/butaanmengsel

Belangrijke informatie: De omgevingsluchttemperatuur zal een belangrij-

ke invloed op het vermogen van het apparaat hebben. In de regel geldt: bij 
kou wordt het vermogen minder.
Wij behouden ons het recht voor om technische veranderingen aan te 
brengen.

Návod k použitíCZ

Sada plynové páječky v úložném boxu M 28
Důležité: Přečtěte si pozorně tento návod k obsluze, abyste se seznámili 
se zařízením ještě před jeho prvním použitím. Uchovejte tento návod k 
obsluze pro budoucí použití. 
Zamýšlené použití 
Plynová pájka je určena výhradně pro soukromé, nekomerční použití v su-
chém vnitřním prostředí. Tento praktický víceúčelový plynový hořák je ideál-
ním pomocníkem pro jemné pájecí práce. Nastavitelný plamen umožňuje 
nejen tavicí práce na skle a různých kovech (cín, měď, hliník, stříbro, zlato 
atd.), ale také praktické práce s plasty. Možnosti použití jsou široké. Ať už v 
laboratoři, v elektronické dílně, pro hobby nebo domácí použití, víceúčelová 
plynová pájka by neměla chybět v žádné sadě nářadí. Jakékoli jiné použití je 
nepřípustné a může vést ke zranění. V takových případech výrobce nenese 
žádnou odpovědnost.

Vybavení
(1) Hořák 
(2) Vypínač 
(3) Plnicí ventil plynu 
(4) Páčka ovládání plamene (velké nastavení (+) / malé nastavení (-)) 
(5) Rozkládací podpěrný stojan 
(6) Rukojeť s integrovanou nádrží na plyn 
(7) Katalytický konvertor 
(8) Pájecí hrot dlátového tvaru, jednostranný 2,2 mm 
(9) Pájecí hrot tvaru dláta 2 mm 
(10) Pájecí hrot tvaru tužky 1,2 mm 
(11) Pájecí hrot tvaru nože 3,25 mm 
(12) Pájecí hrot ve tvaru pěnového nože 1,45 mm 
(13) Podpěrný stojan 
(14) Pájecí houba 
(15) Pájecí cín 

Rozsah dodávky
1 plynová páječka 
1 hořák  
6 nástavců  
1 katalytický adaptér 
1 pájka, ø 1,0 mm, 10 g (bezolovnatá) 
1 podpěrný stojan 
1 pájecí houba 
1 návod k použití 
 
Prosím zkontrolujte úplnost zboží.

 Bezpečnostní a výstražné informace
•  POZOR! Toto nářadí je třeba v době, kdy se nepoužívá, odkládat do držáku 

(položka 13) nebo na bezpečnostní stojan (položka 5).
•  Toto zařízení mohou používat děti ve věku 8 let a starší či osoby se 

sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo s 
nedostatečnými zkušenostmi a znalostmi za předpokladu, že jsou pod 
dozorem nebo byly zaškoleny v bezpečném používání zařízení a chápou 
rizika, která se mohou vyskytnout. Děti si nikdy nesmí se zařízením hrát. 
Čištění a uživatelskou údržbu nesmí provádět děti bez dozoru dospělých.

•  Před použitím zařízení si přečtěte tyto pokyny k použití.
•  Dodržujte bezpečnostní pokyny uvedené na plynové kartuši.
•  Bezpečnostní stojan: zařízení je vybaveno bezpečnostním stojanem 

(položka 5), aby mohla být páječka snadno a bezpečně odkládána. 
Bezpečnostní stojan (položka 5) je připojen k zařízení.

•  Ujistěte se, že povrch, na který zařízení odložíte, je vodorovný, takže zařízení 
nepřepadne.  

•  ZAŘÍZENÍ A JEHO PLYNOVÉ KARTUŠE UCHOVÁVEJTE TRVALE MIMO 
DOSAH DĚTÍ.

•  Nikdy nepoužívejte zařízení, ze kterého uniká plyn (zápach plynu), je poško-
zené nebo nepracuje správně (riziko zranění). 

•  Pro vyhledávání netěsností nikdy nepoužívejte plamen; vždy používejte 
sprej na detekci úniku plynu nebo mýdlovou vodu. 

•  Nedotýkejte se hořáku, pokud je horký (nebezpečí popálení)!
•  Po zhasnutí plamene je hořák stále velmi horký! Nikdy se nedotýkejte 

hořáku.
•  Upozornění: přístupné části mohou být velmi horké. Zařízení držte 

mimo dosah dětí. Zařízení se zapájeným hořákem odkládejte pouze do 
jeho bezpečnostního stojanu (položka 5). Nenechávejte zařízení v provozu 
bez dozoru. Upozornění! Dokonce ani po použití se hořáky nesmí umístit v 
blízkosti hořlavých materiálů – nebezpečí požáru. 

•  Pokud dojde k přerušení nebo ukončení vaší práce, ihned zhasněte plamen 
(riziko popálení).  

•  Udržujte trysku v nezaprášeném stavu a nenechte zařízení spadnout. Toto 
jsou nejběžnější příčiny poruch.

•  Zařízení používejte pouze na dobře větraném místě a v dostatečné vzdále-
nosti od zdrojů vznícení nebo hořlavých předmětů. 

•  Pokud s přístrojem nezacházíte opatrně, může dojít k požáru.
•  Vždy udržujte zařízení v dostatečné vzdálenosti od obličeje, těla a oblečení, 

když je zapnuté a používá se.
•  Během používání přístroje nevyvíjejte na hroty velký tlak. Pokud na tenké 

hroty tlačíte, mohou se ohnout. 
•  Zařízení a plynové kartuše ukládejte mimo přímé sluneční světlo. Zařízení 

nepoužívejte při teplotách nad 50 °C.
•  Propan-butan je vysoce hořlavý plyn, proto s ním vždy zacházejte opatrně.
•  Po každém použití se ujistěte, že páčka ovládání plamene (položka 4) je 

nastavena do polohy (-), aretační páčka „ON/OFF“ (položka 2) je v poloze 
OFF a plamen je zcela zhasnutý.

•  Po použití a před uskladněním nechte zařízení vychladnout.
•  Nepoužívejte zařízení nepřetržitě déle než 10 minut. Poté učiňte přestávku 

v délce 5 minut, v případě potřeby doplňte plyn a potom znovu zapalte 
hořák.

•  Nesnažte se upravovat trvale namontované díly zařízení. 
•  Nikdy nepoužívejte zařízení v blízkosti zdrojů tepla nebo otevřeného ohně.
•  Nevrtejte do zařízení, ani se jej nepokoušejte otevírat. 
•  Neponořujte zařízení do vody.
•  Dodržujte veškeré bezpečnostní předpisy a opatření uvedené na plynové 

kartuši.
•  Nikdy nenechávejte zařízení bez dozoru, pokud je zapnuté nebo se ochla-

zuje. 
•  Toto zařízení a plynová kartuše by měly být udržovány mimo zdroje tepla 

(ohřívače, elektrická zařízení, trouby nebo přímé sluneční světlo atd.).
•  Zařízení nemá žádnou elektrickou izolaci. Pracujte pouze na zařízeních 

nebo částech zařízení, které jsou zcela odpojené od přívodu elektrické 
energie.

•  Před použitím ani za jeho provozu zařízením netřeste. Pokud tak učiníte, 
vnikne do hořáku tekutý plyn a výsledkem bude červená záře a nekontro-
lovatelný plamen. Dojde k poruše spalování zařízení. Dojde-li k takovéto 
situaci, ihned posuňte aretační páčku (položka 2) do polohy OFF. Přívod 
plynu se vypne a žádný další plyn nebude nekontrolovaně unikat. 

•  DŮLEŽITÉ: Po správném zapálení hořáku byste měli nechat hořák 
předehřívat (cca 10 sekund), dokud hlava hořáku nedosáhne optimální 
provozní teploty.

•  Vždy dodržujte národní a mezinárodní předpisy týkající se zdraví.

Spuštění a vypnutí
Posuňte aretační páčku „ON/OFF“ (položka 2) do polohy ON, pak otočte 
páčku ovládání plamene (položka 4) zleva (-) doprava (+), až uslyšíte tiché 
šumění, a sirkou nebo zapalovačem před tryskou hořáku zapalte plamen. K 
přesnému nastavení velikosti plamene můžete použít nastavitelnou páčku 
ovládání plamene (položka 4). Pro dosažení nejlepších výsledků nastavte 
délku plamene přibližně 10–25 mm. Nenastavujte plamen zařízení příliš 
dlouhý, protože se pouze zvýší spotřeba plynu a plamen se také stane 
nestabilním. Ujistěte se, že pájecí hlava a plynová páječka nejsou příliš 
horké. Vypněte plynovou páječku přesunutím její aretační páčky „ON/OFF“ 

(položka 2) do polohy OFF. 

Testování netěsnosti
Kontrolu plynotěsnosti vašeho zařízení provádějte za všech okolností pouze 
venku. K hledání úniků plynu nikdy nepoužívejte plamen, vždy používejte 
sprej na detekci úniku plynu (CFH č. 52110) nebo mýdlovou vodu (např. půl 
sklenice vody + 10 kapek čisticího prostředku)! 
Pokud z vašeho zařízení uniká plyn (cítíte plyn), okamžitě jej vezměte na 
místo s dobrou cirkulací vzduchu bez přítomnosti zdrojů hoření, kde můžete 
vyhledat netěsnost a napravit ji.

Plnění zařízení plynem
V této plynové páječce se při dodání nevyskytuje z přepravních a 
bezpečnostních důvodů žádný plyn. Před zahájením práce naplňte 
zařízení plynem (např. plnicí plyn CFH, obj. č. 52103 nebo 52096) 
prostřednictvím plnicího ventilu plynu (položka 3) ve spodní části zařízení. 
Ujistěte se, že plnicí ventil plynu (položka 3) poté neuniká. Použijte sprej na 
detekci úniku plynu (CFH objednací číslo 52110) nebo polovinu sklenice 
vody s 10 kapkami čisticího prostředku, kterou potřete plnicí ventil plynu 
(položka 3). Pokud ventil uniká, vytvoří se malé bubliny.
•  Používejte pouze směs propanu/butanu (např. plnicí plyn CFH, objednací 

číslo 52103 nebo 52096).  Volitelně můžete použít také lehčí plnicí plyn 
obsahující pouze butan. Za žádných okolností se nesmí používat jiný plyn, 
protože může mít vyšší podíl propanu než plnicí plyn CFH č. 52103 nebo 
52096 (viz část Dávkovací tlak plnicího plynu).

•  Při plnění plynem je velmi důležité, aby se aretační páčka „ON/OFF“ nach-
ázela v poloze „OFF“ a páčka nastavení plamene (položka 4) v poloze (-).

•  Nyní uchopte plnicí hrdlo plynové kartuše tak, aby bylo svisle pod plnicím 
ventilem plynu (položka 3). Nejlepší výsledek poskytne načerpání. Po 
naplnění/doplnění plynu vyčkejte několik minut pro stabilizaci plynu. Poté 
můžete zapálit hořák.

•  Plyn plňte pouze ve venkovním prostředí, v dostatečné vzdálenosti od 
zdrojů vznícení ve formě otevřených plamenů, hořáků, elektrických varných 
spotřebičů, a rovněž v dostatečné vzdálenosti od ostatních osob. Při plnění 
plynu nekuřte (v případě ignorování tohoto pokynu hrozí nebezpečí 
výbuchu).

Přístroj používejte pouze v dobře větraných prostorách.
Skladování a přeprava
Po každém použití se ujistěte, že páčka ovládání plamene (položka 4) je 
nastavena do polohy (-) a že aretační páčka „ON/OFF“ (položka 2) je v 
poloze OFF a plamen je zcela zhasnutý.  Před uložením nechte zařízení zcela 
vychladnout (nejméně 20 minut). Poté můžete zařízení uložit na bezpečném 
a suchém místě.
Před přepravováním musí být zařízení zcela vychladlé. Ujistěte se, že je 
během přepravy plynová páječka zabezpečena.

Čištění zařízení
Zařízení čistěte pouze suchým hadříkem poté, co vychladne.

Péče o zařízení + servis
Používejte pouze doporučené náhradní díly. Nikdy nepoužívejte zařízení s 
poškozenou částí. Opravy včetně výměny trysky musí být prováděny pouze 
autorizovaným prodejcem plynu nebo výrobcem/distributorem. V případě 
nutnosti oprav se obraťte na výrobce na níže uvedené servisní adrese.
Na zařízení neprovádějte žádné změny. Kompletace a nastavení provedená 
výrobcem nejsou určena ke změně. Může být nebezpečné provádět vlastní-
mi silami změny v konstrukci přístroje, vyjímat jeho části nebo používat části, 
které pro toto zařízení nebyly schváleny jeho výrobcem/distributorem.

Záruka
Vždy si na bezpečném místě uchovávejte původní účtenku. Tento dokument 
je nezbytný jako doklad o koupi. Pokud uplatňujete reklamaci, kontaktujte 
nás na e-mailu: info@cfh-gmbh.de. Neprodleně se s vámi spojíme.

Likvidace přístroje
Před likvidací plynové páječky se ujistěte, že je plynová nádržka zcela 
prázdná (např. tak, že necháte zbývající obsah zcela vyhořet). Zařízení je 
vyrobeno z recyklovatelných materiálů. Pro likvidaci nebo recyklaci tohoto 
přístroje se obraťte na místní recyklační úřad nebo společnost zabývající se 
likvidací odpadu.

Technické údaje
Pracovní teplota:  650 °C
Spotřeba:   cca 7,2 g/h
Hraniční teplota:  cca 0,1 kW
Kapacita nádržky:  přibl. 5 g/8,5 ml
Provozní doba na jednu náplň: Přibližně 15–20 minut (výkon výrazně  
   poklesne po 15 minutách nepřetržitého  
   používání)
Typ plynu:   Směs propanu a butanu

Důležitá informace: Teplota okolního vzduchu bude mít významný vliv na 
výkon zařízení. Obecně platí, že výkon klesá při nízkých teplotách. 
Vyhrazujeme si právo provádět technické a vizuální změny.

Návod na použitieSK

Sada plynového spájkovača v úložnom boxe M 28
Dôležité: Pozorne si prečítajte tento návod na použitie, aby ste sa oboz-
námili so zariadením pred tým, ako ho prvýkrát použijete. Tento návod 
na použitie si odložte pre prípadné použitie v budúcnosti.
Používanie zariadenia v súlade so stanoveným účelom 
Plynová spájkovačka je určená výhradne na súkromné, nekomerčné použitie 
v suchom vnútornom prostredí. Tento praktický viacúčelový plynový 
horák je ideálnym pomocníkom pri jemných spájkovacích prácach. Vďaka 
nastaviteľnému plameňu je možné vykonávať taviace práce na skle a 
rôznych kovoch (cín, meď, hliník, striebro, zlato atď.), ako aj praktické práce 
s plastmi. Možnosti využitia sú rozsiahle. Či už v laboratóriu, v elektrodielni, 
pri hobby alebo v domácnosti – viacúčelová spájkovačka by nemala chýbať 
v žiadnej súprave náradia. Použitie v rozpore s určením nie je povolené a 
môže viesť k zraneniu. V takýchto prípadoch výrobca nepreberá žiadnu 
zodpovednosť.

Zariadenie
(1) Horák 
(2) Vypínač ON/OFF 
(3) Plniaci ventil plynu 
(4) Páčka ovládania plameňa (veľké nastavenie (+) / malé nastavenie (-)) 
(5) Rozkladací podstavec 
(6) Rukoväť s integrovanou nádržou na plyn 
(7) Katalytický konvertor 
(8) Spájkovací hrot dlátovitého tvaru, jednostranný 2,2 mm 
(9) Spájkovací hrot tvar dláta 2 mm 
(10) Spájkovací hrot tvaru ceruzky 1,2 mm 
(11) Spájkovací hrot tvaru noža 3,25 mm 
(12) Spájkovací hrot penový 1,45 mm 
(13) Podporný stojan 
(14) Spájkovacia huba 
(15) Spájkovací cín

Rozsah dodávky
1 plynová spájkovačka 
1 horák  
6 nástavcov  
1 katalytický adaptér 
1 cínová spájka, ø 1,0 mm, 10 g (bezolovnatá) 
1 podporný stojan 
1 spájkovacia huba 
1 návod na použitie 
 

Skontrolujte, či nechýbajú žiadne komponenty.

 Bezpečnostné a výstražné informácie
•  POZOR! Ak sa tento nástroj nepoužíva, musí byť uložený v držiaku (položka 

13) alebo na bezpečnostnom stojane (položka 5).

•  Toto zariadenie môžu používať deti staršie ako 8 rokov a osoby so 
zníženými telesnými, duševnými alebo zmyslovými schopnosťami alebo 
s nedostatočnými skúsenosťami a znalosťami za predpokladu, že sú pod 
dohľadom alebo sú poučení o bezpečnom používaní zariadenia a chápu 
nebezpečenstvá, ktoré môžu nastať. Deťom nikdy nedovoľte hrať sa so 
zariadením. Čistenie a používateľskú údržbu nesmú vykonávať deti bez 
dozoru dospelých.

•  Pred použitím zariadenia si prečítajte tento návod na použitie.
•  Dodržujte bezpečnostné pokyny uvedené na kartuši na doplnenie plynu.
•  Bezpečnostný stojan: zariadenie je vybavené bezpečnostným stojanom 

(položka 5), aby sa dal horák ľahko a bezpečne odložiť. Bezpečnostný 
stojan (položka 5) je pripojený k zariadeniu.

•  Uistite sa, že povrch, na ktorý ho položíte, je vodorovný, aby sa zariadenie 
neprevrátilo.  

•  ZARIADENIE A KARTUŠU NA DOPLNENIE PLYNU VŽDY UCHOVÁVAJ-
TE MIMO DOSAHU DETÍ.

•  Nikdy nepoužívajte zariadenie, ktoré je netesné (zápach plynu), poškodené 
alebo nefunguje správne (nebezpečenstvo zranenia). 

•  Na zistenie netesnosti nikdy nepoužívajte plameň, vždy použite sprej na 
detekciu úniku alebo mydlovú vodu. 

•  Nikdy sa nedotýkajte horáka, keď je horúci (nebezpečenstvo popálenia)!
•  Horák bude horúci aj po zhasnutí plameňa! Horáka sa nikdy nedotýkajte.
•  Pozor: dostupné časti zariadenia môžu byť veľmi horúce. Deti 

udržiavajte mimo zariadenia. Zapálený nástroj odkladajte len do 
bezpečnostného stojana (položka 5). Zariadenie nenechávajte počas pre-
vádzky bez dozoru. Pozor! Horáky ani po použití nesmiete nikdy ukladať do 
blízkosti horľavých materiálov – nebezpečenstvo požiaru. 

•  V prípade prerušenia alebo dokončenia práce plameň okamžite vypnite 
(nebezpečenstvo popálenia).  

•  Dýzu udržujte čistú od prachu a nedovoľte, aby vám zariadenie spadlo. Toto 
sú najbežnejšie príčiny chýb.

•  Zariadenie používajte len na dobre vetranom mieste a v dostatočnej vzdia-
lenosti od zdrojov vznietenia alebo horľavých predmetov. 

•  Ak sa so zariadením nebude zaobchádzať opatrne, môže vzniknúť požiar.
•  Keď je zariadenie zapnuté a používa sa, vždy ho udržte mimo dosahu svojej 

tváre, tela a oblečenia.
•  Počas používania nevyvíjajte na hroty vysoký tlak. Po stlačení sa môžu 

tenké hroty ohnúť. 
•  Zariadenie a plynovú kartušu skladujte mimo priameho slnečného žiarenia. 

Nepoužívajte pri teplotách nad 50 °C.
•  Propán/bután je mimoriadne horľavý plyn, preto s ním vždy manipulujte 

opatrne.
•  Po každom použití skontrolujte, či je páčka ovládania plameňa (položka 4) 

nastavená v polohe (-), blokovacia páčka „zapnutia/vypnutia“ (položka 2) 
vo vypnutej polohe OFF a plameň úplne zhasnutý.

•  Po použití a pred uskladnením nechajte zariadenie vychladnúť.
•  Zariadenie nepoužívajte nepretržite dlhšie ako 10 minút. Potom si spravte 

5-minútovú prestávku, v prípade potreby doplňte plyn a potom zariadenie 
znovu zapáľte.

•  Trvalo namontované časti zariadenia sa nepokúšajte upravovať. 
•  Zariadenie nikdy nepoužívajte v blízkosti zdrojov tepla ani otvoreného 

ohňa.
•  Do zariadenia nevŕtajte ani sa ho nepokúšajte otvoriť. 
•  Zariadenie neponárajte do vody.
•  Dodržiavajte všetky bezpečnostné predpisy a opatrenia uvedené na kartuši 

na doplnenie plynu.
•  Zariadenie nikdy nenechávajte bez dozoru keď je zapnuté ani počas fázy 

chladnutia. 
•  Toto zariadenie a kartušu na doplnenie plynu musíte udržiavať mimo 

tepelných zdrojov (ohrievače, elektrické spotrebiče, rúry, silné slnečné 
žiarenie atď.).

•  Zariadenie nemá žiadnu elektrickú izoláciu. Pracujte len na zariadeniach 
alebo ich častiach, ktoré sú úplne bez napájania.

•  Pred použitím zariadenia ani počas jeho používania ním netraste. V 
opačnom prípade by sa do horáka mohol dostať kvapalný plyn, čo by malo 
za následok červenkasté vzplanutie a nekontrolovateľný plameň. Dôjde 
k poruche funkcií horenia zariadenia. Ak k tomu dôjde, okamžite musíte 
posunúť blokovaciu páčku (položka 2) do vypnutej polohy OFF. Prívod 
plynu sa uzavrie a plyn už nebude nekontrolovane unikať. 

•  DÔLEŽITÉ: Po správnom zapálení by ste mali horák nechať predhriať 
(približne 10 sekúnd), kým hlava horáka nedosiahne optimálnu pracovnú 
teplotu.

•  Vždy dodržiavajte štátne a medzinárodné predpisy týkajúce sa ochrany 
zdravia a bezpečnosti pri práci.

Spustenie a vypnutie
Posuňte blokovaciu páčku „zapnutia/vypnutia“ (položka 2) do zapnutej 
polohy ON, potom otáčajte páčkou ovládania plameňa (položka 4) zľava (-) 
doprava (+), kým nezačujete tichý „syčivý“ zvuk a pomocou zápalky alebo 
zapaľovača pred dýzou horáka zapáľte plameň. Pomocou nastaviteľnej 
páčky na ovládanie plameňa (položka 4) môžete presne nastaviť veľkosť 
plameňa podľa svojich potrieb. Na dosiahnutie najlepších výsledkov nastav-
te dĺžku plameňa na približne 10 – 25 mm. Nenastavujte príliš dlhý plameň, 
pretože sa tým len zvýši spotreba plynu a plameň bude nestabilný. Dbajte na 
to, aby sa spájkovacia hlava a plynová spájkovačka príliš nezahriali. Plynovú 
spájkovačku vypnite posunutím blokovacej páčky „zapnutia/vypnutia“ 
(položka 2) do vypnutej polohy OFF.

Skúška tesnosti
Tesnosť spojov vášho zariadenia skúšajte iba vonku. Na hľadanie úniku nikdy 
nepoužívajte plameň, vždy použite sprej na detekciu úniku plynu (CFH obj. č. 
52110) alebo mydlovú vodu (napr. pol pohára vody + 10 kvapiek saponátu)! 
Ak z vášho zariadenia uniká plyn (môžete cítiť zápach plynu), okamžite ho 
vezmite na miesto s dostatočnou cirkuláciou vzduchu bez horľavých zdrojov, 
kde môžete hľadať miesto úniku a opraviť ho.
Plnenie zariadenia plynom 
V tomto horáku nie je z prepravných a bezpečnostných dôvodov žiadny 
plyn. Pred začatím práce naplňte plyn (napr. plniaci plyn CFH, obj. č. 52103 
alebo č. 52096) v spodnej časti ventilu na dopĺňanie plynu (položka 3). 
Potom sa uistite, že na ventile na dopĺňanie plynu (položka 3) nedochádza k 
žiadnym únikom. Použite sprej na detekciu úniku (CFH obj. č. 52110) alebo 
pol pohára vody s 10 kvapkami saponátu a štetcom ju natrite na ventil na 
dopĺňanie plynu (položka 3). Ak je ventil netesný, vytvoria sa malé bublinky.
•  Používajte iba propán/butánovú zmes (napr. plyn CFH, obj. č. 52103 alebo 

č. 52096).  Prípadne môžete použiť aj plyn na plnenie zapaľovačov, ktorý 
obsahuje len bután. V žiadnom prípade nesmiete používať náhradný plyn, 
pretože by mohol mať vyšší podiel propánu ako plniaci plyn CFH č. 52103 
alebo č. 52096 (pozrite si Tlak dávkovania plniaceho plynu). 

•  Pri plnení plynu je veľmi dôležité, aby bola blokovacia páčka „zapnutia/vy-
pnutia“ vo vypnutej polohe „OFF“ a páčka na ovládanie plameňa (položka 
4) v polohe (-). 

•  Teraz držte plniace hrdlo na kartuši na doplnenie plynu tak, aby bolo 
vertikálne pod ventilom na dopĺňanie plynu (položka 3). Najlepšie výsledky 
dosiahnete pumpovaním. Po naplnení/doplnení počkajte niekoľko minút, 
aby sa plyn stabilizoval. Potom zapáľte horák. 

•  Plnenie vykonávajte iba vonku a v dostatočnej vzdialenosti od akýchkoľvek 
zdrojov vznietenia, ako sú otvorený oheň, večné plamene, elektrické variče 
a v dostatočnej vzdialenosti od iných osôb. Počas dopĺňania nefajčite (v 
prípade ignorovania hrozí nebezpečenstvo výbuchu).

Zariadenie používajte len v dobre vetraných priestoroch.
Skladovanie a preprava
Po každom použití skontrolujte, či je páčka ovládania plameňa (položka 4) 
nastavená v polohe (-), blokovacia páčka „zapnutia/vypnutia“ (položka 
2) vo vypnutej polohe OFF a plameň úplne vypnutý.  Pred uskladnením 
nechajte zariadenie úplne vychladnúť (aspoň 20 minút). Potom môžete 
zariadenie uskladniť na bezpečnom a suchom mieste.
Pred prepravou musí byť zariadenie úplne vychladnuté. Zabezpečte, aby 
bola plynová spájkovačka počas prepravy zaistená. 

Čistenie zariadenia
Zariadenie čistite len suchou handričkou po vychladnutí.

Údržba zariadenia + oprava 
Používajte len predpísané náhradné diely. Nikdy nepoužívajte zariadenie 
s poškodeným dielom. Opravy, vrátane výmeny dýzy, môže vykonávať len 
autorizovaný predajca kvapalných plynov alebo výrobca/distribútor. Ak je 
potrebná oprava, kontaktujte výrobcu na nižšie uvedenej servisnej adrese.

Na zariadení nerobte žiadne zmeny. Zostavu a nastavenia výrobcu nesmiete 
meniť. Svojpomocne vykonávať konštrukčné zmeny zariadenia, odstraňovať 
diely alebo používať iné diely, ktoré neboli schválené výrobcom/distribúto-
rom pre toto zariadenie, môže byť nebezpečné.

Záruka
Pôvodný doklad o zakúpení vždy uchovávajte na bezpečnom mieste. Tento 
dokument sa vyžaduje ako doklad o kúpe. Kontaktujte nás prostredníctvom 
e-mailu na adrese: info@cfh-gmbh.de v prípade, ak máte nárok na záruku. 
Okamžite vás budeme kontaktovať.

Likvidácia zariadenia
Pred likvidáciou jemnej spájkovačky sa uistite, že je nádržka na plyn úplne 
vyprázdnená (napr. nechajte obsah nádržky vyhorieť). Zariadenie je vyrobe-
né z recyklovateľných materiálov. Na likvidáciu alebo recykláciu tohto zaria-
denia kontaktujte príslušný miestny úrad pre recykláciu, alebo spoločnosť 
zaoberajúcu sa recykláciou odpadu.

Technické údaje
Pracovná teplota:  650 °C
Spotreba:   Pribl. 7,2 g/h
Teplotná hranica:  Pribl. 0,1 kW
Objem nádržky:  Približne 5 g/8,5 ml
Doba prevádzky s jedným  
naplnením:  Pribl. 15 – 20 minút (po 15 min. ne pretržitého  
   používania sa výkon výrazne zníži)
Druh plynu:  Zmes propánu a butánu

Dôležitá informácia: Teplota okolitého vzduchu bude mať významný 
vplyv na výkon zariadenia. Spravidla platí, že pri nízkych teplotách sa výkon 
znižuje. 
Vyhradzujeme si právo na technické a vizuálne zmeny.  

BruksanvisningSE

Gaslödbrännarsats  M 28 
Viktigt: Läs denna bruksanvisning noggrant för att bekanta dig med 
enheten innan du använder den för första gången. Behåll denna bruk-
sanvisning för framtida användning.
Avsedd användning 
Gaslödkolven är avsedd enbart för privat, icke-kommersiell användning i 
torra inomhusmiljöer. Denna praktiska multifunktionella gasbrännare är ett 
perfekt verktyg för många finlödningar. Med den justerbara lågan kan man 
smälta glas och olika metaller (t.ex. tenn, koppar, aluminium, silver, guld) 
samt utföra praktiska arbeten med plast. Användningsområdena är många. 
I laboratoriet, elektronikverkstaden, för hobbyarbeten eller allsidig använd-
ning i hemmet – denna mångsidiga gasbrännare bör finnas i varje verktygs-
låda. Felaktig användning är inte tillåten och kan orsaka skador. Tillverkaren 
ansvarar inte i sådana fall.

Utrustning
(1) Brännare 
(2) ON/OFF-strömbrytare 
(3) Ventil för gaspåfyllning 
(4) Flamkontrollspak (stor inställning (+) / liten inställning (-)) 
(5) Utfällbart stödstativ 
(6) Handtag med integrerad gastank 
(7) Katalytisk omvandlare 
(8) Lödspets mejselformad, ensidig 2,2 mm 
(9) Lödspets mejselformad 2 mm 
(10) Lödspets blyertsform 1,2 mm 
(11) Lödspets knivform 3,25 mm 
(12) Lödspets skumskärare 1,45 mm 
(13) Stativ för stöd 
(14) Svamp för lödning 
(15) Lödningsburk

Omfattning av leveransen
1 Gaslödbrännar 
1 brännare  
6 tillbehör  
1 katalytisk adapter 
1 lödtenn, ø 1,0 mm, 10 g (blyfri) 
1 stativ 
1 svamp för lödning 
1 bruksanvisning 

Kontrollera att varan är komplett.

 Säkerhets- och varningsinformation
•  OBSERVERA! Verktyget måste placeras i sin hållare (artikel 13) eller på säker-

hetsstället (artikel 5) när det inte används.
•  Verktyget kan användas av barn från 8 år och äldre samt av personer med 

nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller bristande erfarenhet och 
kunskap under förutsättning att de hålls under uppsikt eller har utbildats i 
säker användning av verktyget och förstår de risker som kan uppstå under 
användningen. Barn får inte leka med verktyget. Barn får inte rengöra eller 
underhålla verktyget utan övervakning av en vuxen.

•  Läs denna bruksanvisning innan du börjar använda enheten.
•  Följ de säkerhetsanvisningar som anges på gaspåfyllningspatronen.
•  Säkerhetsstativ: Enheten är utrustad med ett säkerhetsstativ (artikel 5) så 

att brännaren kan ställas ner enkelt och säkert. Säkerhetsstativet (artikel 
5) är anslutet till enheten.

•  Se till att ytan du ställer det på är horisontellt så att verktyget inte välter.
•  FÖRVARA ALLTID ENHETEN OCH GASPÅFYLLNINGSPATRONEN UTOM 

RÄCKHÅLL FÖR BARN OCH OBEHÖRIGA.
•  Använd aldrig en apparat som läcker (gaslukt), är skadad eller inte fungerar 

korrekt (risk för personskada). 
•  Använd aldrig en låga för att lokalisera ett läckage, använd alltid läckage-

spray eller tvålvatten. 
•  Rör aldrig brännaren om den är varm (risk för brännskador)!
•  Brännaren är fortfarande mycket varm efter att lågan slocknat! Rör aldrig 

brännaren.
•  Varning: De åtkomliga delarna kan bli mycket varma. Håll barn borta 

från enheten. Ställ endast det antända verktyget i sitt säkerhetsstativ 
(artikel 5). Lämna inte enheten obevakad när den är påslagen. Försiktigt! 
Även efter användning bör brännare inte placeras i närheten av brandfar-
ligt material – brandrisk. 

•  Stäng av lågan omedelbart om arbetet avbryts eller avslutas (risk för 
brännskador).  

•  Håll munstycket rent från damm och tappa inte enheten. Detta är de vanli-
gaste felorsakerna.

•  Använd enheten endast på en välventilerad plats och på avstånd från 
antändningskällor eller brännbara föremål. 

•  En brand kan uppstå om verktyget inte hanteras varsamt.
•  Håll alltid enheten borta från ansikte, kropp och kläder när den är tänd och 

används.
•  Applicera inte högt tryck på spetsarna under användning. När de trycks in 

kan de tunna spetsarna böjas. 
•  Förvara enheten och gaspatronen borta från direkt solljus. Får inte använ-

das i temperaturer över 50 °C.
•  Propan/butan är en extremt brandfarlig gas, så hantera den alltid med 

försiktighet.
•  Efter varje användning, se till att flamstyrspaken (artikel 4) är i (-)-läget, att 

”ON/OFF”-låsspaken (artikel 2) är i läget OFF och att lågan är släckt.
•  Låt enheten svalna efter användning och innan du lägger undan den.
•  Använd inte enheten kontinuerligt i mer än 10 minuter. Ta sedan en paus 

på 5 minuter, fyll på med gas vid behov och tänd den sedan igen.
•  Försök inte att modifiera permanent monterade delar på enheten. 
•  Använd aldrig enheten i närheten av värmekällor eller öppen låga.
•  Borra inte i enheten och försök inte att öppna den. 
•  Doppa den inte i vatten.
•  Följ alla säkerhetsföreskrifter och försiktighetsåtgärder som anges på gas-

påfyllningspatronen.
•  Lämna aldrig enheten obevakad under nedkylningsfasen. 

•  Denna enhet och gaspåfyllningspatronen ska hållas borta från värmekällor 
(värmare, elektriska apparater, ugnar eller starkt solljus osv.).

•  Enheten har ingen elektrisk isolering. Arbeta endast på enheten eller delar 
av enheten som är helt strömlösa.

•  Skaka inte enheten innan du använder den eller medan du använder den. 
Om du gör det kommer flytande gas att strömma in i brännaren, vilket 
kommer att resultera i en rödaktig, flammande och okontrollerbar låga. En-
hetens brännegenskaper kommer då att fungera felaktigt. Om detta inträf-
far ska du omedelbart föra låsspaken (artikel 2) till OFF-läget. Gastillförseln 
stängs av och ingen gas kommer längre att strömma ut okontrollerat. 

•  VIKTIGT: När brännaren har antänts korrekt ska du låta den förvärmas (ca 
10 sekunder) tills brännarhuvudet har nått sin optimala arbetstemperatur.

•  Följ alltid nationella och internationella säkerhets-, hälso- och arbetss-
kyddsföreskrifter.

Slå på och stänga av
Skjut ”ON/OFF”-låsspaken (artikel 2) till läge ON, vrid sedan flamstyrspaken 
(artikel 4) från vänster (–) till höger (+) tills du hör ett tyst ”väsande” ljud och 
använd en tändsticka eller tändare framför brännarmunstycket för att tända 
lågan. Du kan använda den justerbara flamstyrspaken (artikel 4) för att exakt 
justera lågans storlek som önskas. Ställ in låghöjden på cirka 10–25 mm för 
bästa resultat. Ställ inte in apparatens låga så att den blir för hög, eftersom 
detta bara ökar gasförbrukningen och lågan blir instabil. Se till att lödhuvu-
det och gaslödkolven inte blir för varma. Stäng av gaslödkolven genom att 
föra dess ”ON/OFF”-låsspak (artikel 2) till läge OFF. 
Läckagetest
Var mycket noga med att endast testa enheten beträffande gastäthet 
utomhus. Använd aldrig en låga för att leta efter en läcka, utan använd alltid 
gasläckagespray (CFH art.nr 52110) eller tvålvatten (t.ex. ett halvt glas vatten 
+ 10 droppar diskmedel)! 
Om gas läcker ut ur enheten (det luktar gas) ska du omedelbart ta ut den till 
en plats med god luftcirkulation och utan brännbara källor, där du kan leta 
efter läckan och åtgärda den.

Påfyllning av gas i enheten 
Det finns ingen gas i denna brännare av transport- och säkerhetsskäl. 
Fyll på påfyllningsgas (t.ex. CFH-påfyllningsgas, art.nr 52103 eller art.nr 
52096) i botten av gaspåfyllningsventilen (artikel 3) innan du börjar arbeta. 
Se till att gaspåfyllningsventilen (artikel 3) inte läcker efteråt. Använd läcka-
gespray (CFH art.nr 52110) eller ett halvt glas vatten med 10 droppar disk-
medel i och pensla det på gaspåfyllningsventilen (artikel 3). Små bubblor 
bildas om ventilen läcker.
•  Använd endast en gasblandning av propan och butan (t.ex. CFH-påfyll-

ningsgas, art.nr 52103 eller art.nr 52096).  Alternativt kan du också använda 
påfyllningsgas för tändare som endast innehåller butangas. Under inga 
omständigheter får en ersättningsgas användas, eftersom den kan ha en 
högre andel propan än CFH-påfyllningsgas art.nr 52103 eller art.nr 52096 
(se Doseringstryck för påfyllningsgas).

•  Vid gaspåfyllning är det väldigt viktigt att ”ON/OFF”-låsspaken är i läge 
”OFF” och flamstyrspaken (artikel 4) befinner sig i (-)-läget.

•  Håll nu påfyllningshalsen på gaspåfyllningspatronen så att den befinner 
sig vertikalt under gaspåfyllningsventilen (artikel 3). Du får bäst resultat 
genom att pumpa in det. Vänta några minuter efter påfyllning så att gasen 
stabiliseras. Tänd den efteråt.

•  Fyll endast på utomhus och på avstånd från antändningskällor som öppna 
lågor, pilotlågor, elektriska köksapparater samt på säkert avstånd från 
andra människor. Rök inte vid påfyllning (explosionsrisk om uppmaningen 
ignoreras).

Får endast användas i rum med god ventilation.
Förvaring och transport
Efter varje användning, se till att flamstyrspaken (artikel 4) är i (-)-läget, att 
”ON/OFF”-låsspaken (artikel 2) är i läge OFF och att lågan är helt släckt.  Låt 
enheten svalna helt innan den läggs undan på förvaring (minst 20 minuter). 
Du kan sedan förvara enheten på en säker och torr plats.
Enheten måste vara helt nedkyld innan den transporteras. Se till att gaslöd-
kolven är säkrad under transport. 

Rengöra enheten
Rengör enheten endast med en torr trasa efter att den har svalnat.

Skötsel av enheten + reparationsservice 
Använd endast rekommenderade reservdelar. Använd aldrig en enhet med 
en skadad del. Reparationer, inklusive byte av munstycke, får endast utföras 
av en auktoriserad flytande gas-återförsäljare eller av tillverkaren/distributö-
ren. Kontakta tillverkaren på serviceadressen nedan om verktyget behöver 
repareras.  
Gör inga ändringar på maskinen. Montering och inställningar som gjorts av 
tillverkaren får inte ändras. Det är farligt att själv göra strukturella ändringar 
på enheten, ta bort delar eller använda delar som inte har godkänts för 
enheten av tillverkaren/distributören.

Garanti
Förvara alltid originalkvittot på en säker plats. Kvittot behövs som bevis för 
köpet. Kontakta oss via e-post på: info@cfh-gmbh.de i händelse av garantiä-
renden. Vi kommer att kontakta dig omedelbart.

Kassering av enheten
Se till att gasbehållaren är helt tömd innan du kasserar lödkolven (låt 
behållarens innehållet brinna av). Enheten är tillverkad av återvinningsbara 
material. För att kassera eller återvinna den här enheten, kontakta ett lokalt 
återvinningskontor eller ett avfallsföretag.

Tekniska specifikationer
Arbetstemperatur:  650 °C
Förbrukning:  Cirka 7,2 g/tim
Tröskelnivå för temperatur: Ca 0,1 kW
Behållarens kapacitet: Ca 5 g/8,5 ml
Drifttid med en fyllning: Cirka 15–20 minuter (effekten sjunker  
   märkbart efter 15 min. kontinuerlig  
   användning)
Typ av gas:  Propan/butan-blandning

Viktig information: Den omgivande lufttemperaturen har en betydande 
inverkan på enhetens prestanda. Generellt sett minskar prestandan vid låga 
temperaturer. 

Rätt till ändringar förbehålles.  

Serviceadresse & Hersteller:
Adresse du service après-vente et du fabricant:
Indirizzo di assistenza e produttore:
Onderhoudsadres en fabrikant:
Adresa zákaznické služby a výrobce:
Servisná adresa a výrobca:
Serviceadress och tillverkare:

CFH Löt- und Gasgeräte GmbH
Bahnhofstr. 50  •  D-74254 Off enau
Tel.: +49 7136 9594-0
Fax: +49 7136 9594-44
info@cfh-gmbh.de
www.cfh-gmbh.de 
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